
Course materials, Slavic

Hanne Eckhoff

1 About the course and materials
This course gives an introduction to Early Slavic, primarily as attested in Old
Church Slavonic (OCS), but with a comparative glance at Old Russian as well.
The course gives a brief introduction to how Slavic relates to the other Indo-
European branches, especially Baltic, but the main focus is on the morphology,
syntax and semantics of the earliest attestations of Slavic. We will explore these
issues both through text reading and case studies using fresh corpus data from
several recent electronic resources.

The course does not presuppose knowledge of the Cyrillic alphabet, and this
set of course material therefore contains a minimal set of transliterated Old
Church Slavonic paradigms and transliterated OCS and Old Russian texts to
be used in class. The chosen passages are glossed and provided with morpho-
logical and syntactic analyses in the Tromsø Old Russian and OCS Treebank
(TOROT). Be advised that most textbooks and digital resources to early Slavic
do presuppose knowledge of the Cyrillic alphabet, so anyone interested in going
further with Slavic is strongly advised to learn it.

2 Recommended books and resources

2.1 Online resources
• Old Church Slavonic Online (a concise and handy course of OCS with

reading selections): http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/eieol/ocsol-
0-X.html

• Old Russian Online (ditto for Old Russian):
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/eieol/oruol-0-X.html

• The Tromsø Old Russian and OCS Treebank (TOROT): https://nestor.uit.no,
you need to register to get access (easy and free)

• OCS dictionary (Cejtlin et al.) online: http://ksana-k.ru/?p=803

• Old Russian dictionary (Sreznevskij) online, searchable:
http://oldrusdict.ru/dict.html
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2.2 Books
• Horace G. Lunt (1974 and later editions): Old Church Slavonic grammar.

The Hague: Mouton. (This is the best and most accessible OCS grammar
in English.)

• Paul Diels (1932–34, 2 volumes): Altkirchenslavische Grammatik mit einer
Auswahl von Texten und einem Worterbuch. Heidelberg: Carl Winters.
(Old but very comprehensive grammar with commented text selections
and a glossary, all in German.)

• Alexander M. Schenker (1995): The Dawn of Slavic: An Introduction to
Slavic Philology. (A broad introduction to Slavic philology with compre-
hensive coverage of the linguistic side as well. All Slavic examples, text
excerpts and paradigms are transliterated.)

• Charles E. Townsend and Laura A. Janda (1996): Common and Com-
parative Slavic: Phonology and Inflection. Columbus: Slavica. (A handy
overview of the Slavic branches.)

3 Texts
All texts are automatically transliterated versions of texts available in the TOROT
treebank (https://nestor.uit.no). Note that the same transliteration is used both
for OCS and Old Russian, although some of the letters have different sound val-
ues. All excerpts are glossed in the treebank.

3.1 Codex Marianus, John 9.1–22: Jesus heals a blind
man

i mimo idy is vidě člva slěpa. otż roždżstva. i vżprosišę i učenici ego gljǫšte.

učitelju kżto sżgrěši. sž li ili roditelě ego. da slěpż rodi sę. otżvěšta is. ni

sž sżgrěši ni roditelě ego nż da avętż sę děla bžiě na nemż. mžně podobaatż

dělati děla posżlavżšaago mę. donždeže denž estż pridetż noštż. egda niktože

ne možetż dělati. egda vż mirě esmż světż esmž miru.

si rekż plinǫ na zemljǫ. i sżtvori brenie otż plinoveniě. i pomaza emu

oči brżnžemž. i reče emu idi umyi sę vż kupěli siluamžscě. eže sżkazaatż sę

posżlanż. ideže i umy sę i pride vidę.

sǫsědi že i iže i běaxǫ viděli prěžde ěko slěpż bě. glaaxǫ. ne sž li estż sědęi

i prosę. ovi glaaxǫ ěko sž estż. onż že glaaše ěko azż esmż. glaaxǫ že emu.
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kako ti sę otvrěste oči. otżvěšta onż i reče. člvkż naricaemy is. bržnže sżtvori.

i pomaza oči moi i reče mi. idi vż kǫpělž siluamljǫ i umyi sę. šedż že i umyvż

sę prozžrěxż. rěšę že emu kżde tż estż. gla ne věmż.

věsę i kż farisěemż. iže bě inogda slěpż. bě že sobota egda sżtvori bržnže

is. i otvrżze emu oči. paky že vżprašaaxǫ i farisěi kako prozžrě. onż že reče

imż. bržnže položi mžně na očiju. i umyxż sę i viždǫ. glaxǫ že otż farisěi

edini. něstż sž otż ba člkż. ěko soboty ne xranitż. ovi glaaxǫ kako možetż člkż

grěšenż. sica znameniě tvoriti. i raspžrě bě vž nixż. glašę slěpžcju paky. ty

čżto gleši o nemž. ěko otvrżze oči tvoi. onż že reče. ěko prkż estż.

ne jęsę že věry ijudei o nemž. ěko bě slěpż i prozžrě. donždeže prizżvašę

roditelě togo prozžrěvżšaago. i vżprosišę ě gljǫšte. sž li estż snż vaju. egože vy

glete ěko slěpż sę rodi. kako ubo nyně viditż. otżvěštaste že imż roditelě ego

i rěste. věvě ěko sž estż snż naju. i ěko slěpż sę rodi. kako že nyně viditż ne

věvě. li kto emu otvrżze oči vě ne věvě. samogo vżprosite. vżzdrastż imatż.

samż o sebě da gletż. sice rěste roditelě ego. ěko boěašete sę ijudei.

3.2 Codex Marianus, Matt. 14.1–13: John the Baptist is
beheaded

vż vrmę ono uslyšavż irodż tetrarxż sluxż isvż. i reče otrokomż svoimż. sž

estż ioanż krżstitelž. tż vżskržse otż mrżtvyxż. i sego radi sily dějǫtż sę o

nemž. Irodż bo emż ioan’na sżvęza i. i vżsadi i vž temžnicǫ. irodiědy radi

ženy filipa bratra svoego. glaše bo emu ioanż. ne dostoitż ti iměti eję. i xotę i

ubiti uboě sę naroda. zane ěko prka iměxǫ i.

džni že byvżšu rozžstva irodova. plęsa dżšti irodiědina po srědě i ugodi

irodovi těmž že sż klętvojǫ izdreče ei dati egože ašte vżsprositż. ona že navaž-

dena materijǫ svoejǫ. daždž mi reče sžde. na misě glavǫ ioana krstitelě. i

pečalenż bys csrż. klętvy že radi i vżzležęštixż sż nimż. povelě dati i.
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i posżlavż usěknǫ ioana vž temžnici. i priněsę glavǫ ego na misě. i dašę

děvici. i nese materi svoei. i pristǫpžše učenici ego vžzęsę tělo ego. i pogrěsę e.

i prišedżše vżzvěstišę isvi. I slyšavż is. otide otż tudě vż korabli. vż pusto

město edinż. i slyšavżše narodi. po nemž idǫ pěši otż gradż

3.3 The Primary Chronicle, Codex Laurentianus: The
Varangians come to rule the land of Rus’

vż lět .dz.t.ks.th. izżgnaša varęgi za more i ne daša imż dani. i počaša sami

v sobě voloděti. i ne bě v nixż pravdy. i vżsta rodż na rodż. byša v nix.

usobicě. i voevati počaša sami na sę rěša sami v sebě. poištemż sobě knęzę. iže

by volodělż nami. i sudilż po pravu.

idaša za more kż varęgomż k rusi. sice bo sę zvaxutž i. varęzi sutž. jako se

druzii zovutsę svoe. druzii že urmane. anżglęne druzii gżte. tako i si rěša. rusž.

čjudž slověni. i kriviči. vsę zemlę naša velika i obilna. a naręda v nei nětż. da

poiděte knęžitż i voloděti nami.

i izżbrašasę .g. bratžja. s rody svoimi. pojaša po sobě vsju rusž. i pridoša

starěišii rjurikż. a drugii sineusż na bělěozerě. a tretii izboržstě. truvorż. ot

těxż prozvasę ruskaja zemlę novugorodžci ti sutž ljudže nougorodžci ot roda

varęžžska. preže bo běša slověni.

po dvu že lětu. sineusż umre. a bratż ego truvorż. i prija vlastž rjurikż.

i razdaja mužemż svoimż grady. ovomu poloteskż ovomu rostovż drugomu

běloozero. i po těmż gorodomż sutž naxodici varęzi a peržvii naselžnici v nově-

gorodě slověne. polotžski kriviči. v rostově merę. v bělěozerě vesž. v muromě

muroma. i těmi vsěmi obladaše rjurikż.

i bęsta u nego .v. muža ne plemeni ego ni bojarina. i ta isprosistasę ko

carjugorodu s rodomż svoimż. i poidosta po dněpru. i iduče mimo i uzrěsta na

gorě gradok i upraštasta. rěsta čii se gradokż. oni že rěša byla sutż .g. bratžja.
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kii. štekż. xorivż. iže sdělaša gradoko sž. i izgiboša i my sědimż. platęče danž

rodomż ix kozaromż. akolżdo že. i dirż. ostasta vż gradě semž. i mnogi varęgi

skupista. i načasta vladět polžskoju zemleju. rjuriku že knęžasta v nověgorodě.
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4 OCS morphology

4.1 Nouns
4.1.1 o stems

Table 1: Masculine hard o stem, gradż ‘city’
singular dual plural

N grad-ż grad-a grad-i
A grad-ż grad-a grad-y
G grad-a grad-u grad-ż
L grad-ě grad-u grad-ěxż
D grad-u grad-oma grad-omż
I grad-omž grad-oma grad-y
V grad-e grad-a grad-i

Table 2: Masculine hard o stem with velar, člověkż ‘man, person’
singular dual plural

N člověk-ż člověk-a člověc-i
A člověk-ż člověk-a člověk-y
G člověk-a člověk-u člověk-ż
L člověc-ě člověk-u člověc-ěxż
D člověk-u člověk-oma člověk-omż
I člověk-omž člověk-oma člověk-y
V člověč-e člověk-a člověc-i

Table 3: Masculine soft o stem, mǫžž ‘man, husband’
singular dual plural

N mǫž-ž mǫž-a mǫž-i
A mǫž-ž mǫž-a mǫž-ę
G mǫž-a mǫž-u mǫž-ž
L mǫž-i mǫž-u mǫž-ixż
D mǫž-u mǫž-ema mǫž-emż
I mǫž-emž mǫž-ema mǫž-i
V mǫž-u mǫž-a mǫž-i
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Table 4: Neuter hard o stem, město ‘place’
singular dual plural

N měst-o měst-ě měst-a
A měst-o měst-ě měst-a
G měst-a měst-u měst-ż
L měst-ě měst-u měst-ěxż
D měst-u měst-oma měst-omż
I měst-omž měst-oma měst-y
V měst-o měst-ě měst-a

Table 5: Neuter hard o stem with velar, věko ‘eyelid’
singular dual plural

N věk-o věc-ě věk-a
A věk-o věc–ě věk-a
G věk-a věk-u věk-ż
L věc-ě věk-u věc-ěxż
D věk-u věk-oma věk-omż
I věk-omž věk-oma věk-y
V věk-o věc-ě věk-a

Table 6: Neuter soft o stem, srždžce ‘heart’
singular dual plural

N srždžc-e srždžc-i srždžc-a
A srždžc-e srždžc-i srždžc-a
G srždžc-a srždžc-u srždžc-ž
L srždžc-i srždžc-u srždžc-ixż
D srždžc-u srždžc-ema srždžc-emż
I srždžc-emž srždžc-ema srždžc-i
V srždžc-e srždžc-i srždžc-a

4.1.2 a/ja stems

Table 7: Feminine hard a stem, žena ‘woman, wife’
singular dual plural

N žen-a žen-ě žen-y
A žen-ǫ žen-ě žen-y
G žen-y žen-u žen-ż
L žen-ě žen-u žen-axż
D žen-ě žen-ama žen-amż
I žen-ojǫ žen-ama žen-ami
V žen-o žen-ě žen-y
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Table 8: Feminine hard a stem with velar, noga ‘leg, foot’
singular dual plural

N nog-a nodz-ě nog-y
A nog-ǫ nodz-ě nog-y
G nog-y nog-u nog-ż
L nodz-ě nog-u nog-axż
D nodz-ě nog-ama nog-amż
I nog-ojǫ nog-ama nog-ami
V nog-o nodz-ě nog-y

Table 9: Feminine soft a stem, duša ‘soul’
singular dual plural

N duš-a duš-i duš-ę
A duš-ǫ duš-i duš-ę
G duš-ę duš-u duš-ž
L duš-i duš-u duš-axż
D duš-i duš-ama duš-amż
I duš-ejǫ duš-ama duš-ami
V duš-e duš-i duš-ę

4.2 Pronouns

Table 10: Hard pronoun, tż ‘that’
masculine neuter feminine

singular N t-ż t-o t-a
A t-ż t-o t-ǫ
G t-ogo t-ogo t-oję
L t-omž t-omž t-oi
D t-omu t-omu t-oi
I t-ěmž t-ěmž t-ojǫ

dual NA t-a t-ě t-ě
GL t-oju t-oju t-oju
DI t-ěma t-ěma t-ěma

plural N t-i t-a t-y
A t-y t-a t-y
G t-ěxż t-ěxż t-ěxż
L t-ěxż t-ěxż t-ěxż
D t-ěmż t-ěmż t-ěmż
I t-ěmi t-ěmi t-ěmi
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Table 11: Soft pronoun, našž ‘our’
masculine neuter feminine

singular N naš-ž naš-e naš-a
A naš-ž naš-e naš-ǫ
G naš-ego naš-ego naš-eję
L naš-emž naš-emž naš-ei
D naš-emu naš-emu naš-ei
I naš-imž naš-imž naš-ejǫ

dual NA naš-a naš-i naš-i
GL naš-eju naš-eju naš-eju
DI naš-ima naš-ima naš-ima

plural N naš-i naš-a naš-ę
A naš-ę naš-a naš-ę
G naš-ixż naš-ixż naš-ixż
L naš-ixż naš-ixż naš-ixż
D naš-imż naš-imż naš-imż
I naš-imi naš-imi naš-imi

4.3 Adjectives

Table 12: Hard adjectives, short form, dobrż ‘good’
masculine neuter feminine

singular N dobr-ż dobr-o dobr-a
A dobr-ż dobr-o dobr-ǫ
G dobr-a dobr-a dobr-y
L dobr-ě dobr-ě dobr-ě
D dobr-u dobr-u dobr-ě
I dobr-omž dobr-omž dobr-ojǫ
V dobr-e dobr-o dobr-o

dual NA dobr-a dobr-ě dobr-ě
GL dobr-u dobr-u dobr-u
DI dobr-oma dobr-oma dobr-ama

plural N dobr-i dobr-a dobr-y
A dobr-y dobr-a dobr-y
G dobr-ż dobr-ż dobr-ż
L dobr-ěxż dobr-ěxż dobr-axż
D dobr-omż dobr-omż dobr-amż
I dobr-y dobr-y dobr-ami
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Table 13: Hard adjectives, long (pronominal, compound) form, dobrż ‘good’
masculine neuter feminine

singular NV dobr-yi dobr-oje dobr-aja
A dobr-yi dobr-oje dobr-ǫjǫ
G dobr-ajego dobr-ajego dobr-yję
L dobr-ějemž dobr-ějemž dobr-ěi
D dobr-ujemu dobr-ujemu dobr-ěi
I dobr-yimž dobr-yimž dobr-ojǫ

dual NA dobr-aja dobr-ěi dobr-ěi
GL dobr-uju dobr-uju dobr-uju
DI dobr-yima dobr-yima dobr-yima

plural N dobr-ii dobr-aja dobr-yję
A dobr-yję dobr-aja dobr-yję
G dobr-yixż dobr-yixż dobr-yixż
L dobr-yixż dobr-yixż dobr-yixż
D dobr-yimż dobr-yimż dobr-yimż
I dobr-yimi dobr-yimi dobr-yimi

4.4 Verbs
4.4.1 Present tense

Table 14: Present tense nesti ‘carry’, glagolati ‘speak’ and moliti ‘pray, beg’
singular 1 nes-ǫ glagol-jǫ mol-jǫ

2 nes-e-ši glagol-je-ši mol-i-ši
3 nes-e-tż glagol-je-tż mol-i-tż

dual 1 nes-e-vě glagol-je-vě mol-i-vě
2 nes-e-ta glagol-je-ta mol-i-ta
3 nes-e-te glagol-je-te mol-i-te

plural 1 nes-e-mż glagol-je-mż mol-i-mż
2 nes-e-te glagol-je-te mol-i-te
3 nes-ǫtż glagol-jǫtż mol-ętż
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4.4.2 Aorist tense

Table 15: Root (asigmatic) aorist, iti ‘go’ (id-ti), mošti ‘be able to’ (mog-ti)
singular 1 id-ż mog-ż

2 id-e mož-e
3 id-e mož-e

dual 1 id-ově mog-ově
2 id-eta mož-eta
3 id-ete mož-ete

plural 1 id-omż mog-omż
2 id-ete mož-ete
3 id-ǫ mog-ǫ

Table 16: Sigmatic aorist, jęti ‘take’, vesti ‘lead’ (ved-ti), rešti ‘say’ (rek-ti),
moliti ‘pray, beg’

singular 1 ję-sż vě-sż rě-xż moli-xż
2 ję, ję-tż ved-e reč-e moli
3 ję, ję-tż ved-e reč-e moli

dual 1 ję-sově vě-sově rě-xově moli-xově
2 ję-sta vě-sta rě-sta moli-sta
3 ję-ste vě-ste rě-ste moli-ste

plural 1 ję-somż vě-somż rě-xomż moli-xomż
2 ję-ste vě-ste rě-ste moli-ste
3 ję-sę vě-sę rě-šę moli-šę

Table 17: New aorist, iti ‘go’ (id-ti), mošti ‘be able to’ (mog-ti), děla-ti ‘know’
singular 1 id-oxż mog-oxż děla-xż

2 id-e mož-e děla
3 id-e mož-e děla

dual 1 id-oxově mog-oxově děla-xově
2 id-osta mog-osta děla-sta
3 id-oste mog-oste děla-ste

plural 1 id-oxomż mog-oxomż děla-xomż
2 id-oste mog-oste děla-ste
3 id-ošę mog-ošę děla-šę
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4.4.3 Imperfect tense

Table 18: Imperfect tense, nesti ‘carry’, glagolati ‘speak’ and moliti ‘pray, beg’
singular 1 nes-ěa-xż glagol-aa-xż mol-jaa-xż

2 nes-ěa-še glagol-aa-še mol-jaa-še
3 nes-ěa-še glagol-aa-še mol-jaa-še

dual 1 nes-ěa-xově glagol-aa-xově mol-jaa-xově
2 nes-ěa-šeta glagol-aa-šeta mol-jaa-šeta
3 nes-ěa-šete glagol-aa-šete mol-jaa-šete

plural 1 nes-ěa-xomż glagol-aa-xomż mol-jaa-xomż
2 nes-ěa-šete glagol-aa-šete mol-jaa-šete
3 nes-ěa-xǫ glagol-aa-xǫ mol-jaa-xǫ

4.4.4 Perfect and pluperfect tense

Table 19: Compound perfect and pluperfect tense, nesti ‘carry’ (l-participle with
byti ‘be’ auxiliary – present for the perfect, imperfect/aorist for the pluperfect)

masculine neuter feminine present imperfect/aorist
singular 1 nesl-ż nesl-o nesl-a jesmž běaxż/běxż

2 nesl-ż nesl-o nesl-a jesi běašě/bě
3 nesl-ż nesl-o nesl-a jestż běašě/bě

dual 1 nesl-a nesl-ě nesl-ě jesvě běaxově/běxově
2 nesl-a nesl-ě nesl-ě jesta běašeta/běsta
3 nesl-a nesl-ě nesl-ě jeste běašete/běste

plural 1 nesl-i nesl-a nesl-y jesmż běaxomż/běxomż
2 nesl-i nesl-a nesl-y jeste běašete/běste
3 nesl-i nesl-a nesl-y sǫtż běaxǫ/běšę
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4.4.5 Participles

Table 20: Present active participle, short form, iti ‘go’ (≈ soft adjective declen-
sion)

masculine neuter feminine
singular N id-y id-y id-ǫšt-i

A id-ǫšt-ž id-ǫšt-e id-ǫšt-ǫ
G id-ǫšt-a id-ǫšt-a id-ǫšt-ę
L id-ǫšt-i id-ǫšt-i id-ǫšt-i
D id-ǫšt-u id-ǫšt-u id-ǫšt-i
I id-ǫšt-emž id-ǫšt-emž id-ǫšt-ejǫ

dual NA id-ǫšt-a id-ǫšt-i id-ǫšt-i
GL id-ǫšt-u id-ǫšt-u id-ǫšt-u
DI id-ǫšt-ema id-ǫšt-ema id-ǫšt-ama

plural N id-ǫšt-e id-ǫšt-a id-ǫšt-ę
A id-ǫšt-ę id-ǫšt-a id-ǫšt-ę
G id-ǫšt-ž id-ǫšt-ž id-ǫšt-ž
L id-ǫšt-ixż id-ǫšt-ixż id-ǫšt-axż
D id-ǫšt-emż id-ǫšt-emż id-ǫšt-amż
I id-ǫšt-i id-ǫšt-i id-ǫšt-ami

Table 21: Present active participle, short form, znati ‘know’
masculine neuter feminine

singular N zna-ję zna-ję zna-jǫšt-i
A zna-jǫšt-ž zna-jǫšt-e zna-jǫšt-ǫ
G zna-jǫšt-a zna-jǫšt-a zna-jǫšt-ę
L zna-jǫšt-i zna-jǫšt-i zna-jǫšt-i
D zna-jǫšt-u zna-jǫšt-u zna-jǫšt-i
I zna-jǫšt-emž zna-jǫšt-emž zna-jǫšt-ejǫ

dual NA zna-jǫšt-a zna-jǫšt-i zna-jǫšt-i
GL zna-jǫšt-u zna-jǫšt-u zna-jǫšt-u
DI zna-jǫšt-ema zna-jǫšt-ema zna-jǫšt-ama

plural N zna-jǫšt-e zna-jǫšt-a zna-jǫšt-ę
A zna-jǫšt-ę zna-jǫšt-a zna-jǫšt-ę
G zna-jǫšt-ž zna-jǫšt-ž zna-jǫšt-ž
L zna-jǫšt-ixż zna-jǫšt-ixż zna-jǫšt-axż
D zna-jǫšt-emż zna-jǫšt-emż zna-jǫšt-amż
I zna-jǫšt-i zna-jǫšt-i zna-jǫšt-ami
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Table 22: Present active participle, short form, moliti ‘pray, beg’
masculine neuter feminine

singular N mol-ę mol-ę mol-ęšt-i
A mol-ęšt-ž mol-ęšt-e mol-ęšt-ǫ
G mol-ęšt-a mol-ęšt-a mol-ęšt-ę
L mol-ęšt-i mol-ęšt-i mol-ęšt-i
D mol-ęšt-u mol-ęšt-u mol-ęšt-i
I mol-ęšt-emž mol-ęšt-emž mol-ęšt-ejǫ

dual NA mol-ęšt-a mol-ęšt-i mol-ęšt-i
GL mol-ęšt-u mol-ęšt-u mol-ęšt-u
DI mol-ęšt-ema mol-ęšt-ema mol-ęšt-ama

plural N mol-ęšt-e mol-ęšt-a mol-ęšt-ę
A mol-ęšt-ę mol-ęšt-a mol-ęšt-ę
G mol-ęšt-ž mol-ęšt-ž mol-ęšt-ž
L mol-ęšt-ixż mol-ęšt-ixż mol-ęšt-axż
D mol-ęšt-emż mol-ęšt-emż mol-ęšt-amż
I mol-ęšt-i mol-ęšt-i mol-ęšt-ami

Table 23: Past active participle, short form, nesti ‘carry’
masculine neuter feminine

singular N nes-ż nes-ż nes-żš-i
A nes-żš-ž nes-żš-e nes-żš-ǫ
G nes-żš-a nes-żš-a nes-żš-ę
L nes-żš-i nes-żš-i nes-żš-i
D nes-żš-u nes-żš-u nes-żš-i
I nes-żš-emž nes-żš-emž nes-żš-ejǫ

dual NA nes-żš-a nes-żš-i nes-żš-i
GL nes-żš-u nes-żš-u nes-żš-u
DI nes-żš-ema nes-żš-ema nes-żš-ama

plural N nes-żš-e nes-żš-a nes-żš-ę
A nes-żš-ę nes-żš-a nes-żš-ę
G nes-żš-ž nes-żš-ž nes-żš-ž
L nes-żš-ixż nes-żš-ixż nes-żš-axż
D nes-żš-emż nes-żš-emż nes-żš-amż
I nes-żš-i nes-żš-i nes-żš-ami
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Table 24: Past active participle, short form, moliti ‘pray, beg’
masculine neuter feminine

singular N moli-vż moli-vż moli-vżš-i
A moli-vżš-ž moli-vżš-e moli-vżš-ǫ
G moli-vżš-a moli-vżš-a moli-vżš-ę
L moli-vżš-i moli-vżš-i moli-vżš-i
D moli-vżš-u moli-vżš-u moli-vżš-i
I moli-vżš-emž moli-vżš-emž moli-vżš-ejǫ

dual NA moli-vżš-a moli-vżš-i moli-vżš-i
GL moli-vżš-u moli-vżš-u moli-vżš-u
DI moli-vżš-ema moli-vżš-ema moli-vżš-ama

plural N moli-vżš-e moli-vżš-a moli-vżš-ę
A moli-vżš-ę moli-vżš-a moli-vżš-ę
G moli-vżš-ž moli-vżš-ž moli-vżš-ž
L moli-vżš-ixż moli-vżš-ixż moli-vżš-axż
D moli-vżš-emż moli-vżš-emż moli-vżš-amż
I moli-vżš-i moli-vżš-i moli-vżš-ami
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5 The Cyrillic (and Glagolitic) alphabet
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Taken from Schenker (1995).
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